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HARRICESTHBA Sa mga naninirahang dayuhan ng Tochigi Prefecture

HABCEWANSEE A SREADANEAT  May mga dayuhang nagmula sa iba't ibang bansa +rehiyon ang
WET, TS TE HEE i EE e C B HSIEAT nakatira sa Tochingi prefecture.Makikita ang graph sa ibapa_at
_ 522 =  nakahilera kung aling bansa at rehiyon ang marami.Ngunit iba't iba

HEDTTo COLDIC 1A 5“‘5“5?\ HATED  ang opisyal na wika kaya di lahat naiintindihan ang salita.Subalit
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HbHB é:(zt(zta% WEBA. LD L. 2< 0)57+IAEE0) karamihan sa mga dayuhang naninirahan ay gumagamit ng wikang
E hapon para sa pang-araw araw na pamumuhay.Sa mga hapones at
‘7’”3*/"(3‘ ,EO)EP‘CBZ!:.,E%ED’CL\E% SEIN mga dayuhan, gamitin natin ang Pinadaling Wikang Hapon”

ABAEPILLBFRBEENELES!

- Pilipinas
Wikang Pilipino)  Brasil

: 1S (Portuges)
Tsino 71, 8 Vietnam

= —_- et
(WikangTsino) (Z+UE/EB) 75 /“2 (Wlkangv\e namese) Pery ZDfth

% 5~< (RILNAIILEE
ae<e ’ /\H'L\: (Espanyol) Korea Nepal
E35) (NRNFL5B /\}L— (W|kang Koreano) (Wikang Nepal)

15 Eé (IN—)LEB) g Taiwan (Wikang Sri Lanka,
& 9'(3 (Wikang Tsino) ~ Wikang Tamil)
‘* (9155 “%” Z2US2h
“ m— R (O\TE
I35

1

&5 F FASS TV A LS

*Tochigi Prefecture International Research Division. *#pKREEERAN
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Sa iba't ibang lugar ng Tochigi Prefecture, mayroong idinaraos

75};‘571@,.,:0)(,\5(,\5733;‘_5(‘_\ El 35@75\350 )ET, na Klase para ksa W|r|§ang hapon. Sa mgla gustong
© BA S NAESS 55U NAEED tut t 0]
EABERRLE K5, BAG T ORBTHETEE oo 05 e 1o 176 52 8
NTEFET, ?ﬂi(:ﬁo?&’(@“&.b\! Magpunta na sa klase ng wikang hapon!
http://tia21.or.jp/Japanese_class.html
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( TIAGABBESABS) 3. BEAEAB AN Ang Tochigi International Association ay may ibat\

L\ob;(:{i&’Pﬁ‘b\$in®t&b\L\%L\%E%ﬁ’é ibang proyekto para ikabubuti ng pamumuhay ng
mga hapon at dayuhan.

AT <Konsultasyon>

<HEBR> Konsultasyon para sa mga dayuhan.

KRB Do OESrcEET, TEL 028-627-3399 (9:00~16:00. Martes hanggang Biyernes)
TEL 028-627-3399 (9:00~16:00. Jie~+i%) Fara sa Propesyonal na Konsultasyon:
ehh s =D A £pe 024 Kailangan ng Reserbasyon.
* AN =H S \ S
%ﬁ?@?ﬁa;’bﬁf ;C “,,fi 3 » PHBBECTT. Konsultasyon tungkol sa Batas(Unang Martes ng bawat buwan)
WERAEER (@5%1 KEg) Konsultasyon tungkol sa Bisa (Pangalawang Miyerkules ng bawat buwan)

TEBEIR- l:*ﬂﬁ % (BR%E2KE) Konsultasyon tungkol sa Mental Health
(Dalawang beses bawat buwan)
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At iba pa.

E%E
kﬁbﬂ:TlAtDzk—A/\"—:/“l\! Para sa detalye tingnan ang Homepage: http://tia21.or.jp/ E )

Nag-isyu: Kagawaran ng PagGawa at Turismo at ng Internasyonal Section ng Tochigi Ken.320-8501 Tochigi Ken Utsunomiya City
Hanawada 1-1-20 Tel.026-623-2198

Planning at Editor ng Tochigi International Association 320-0033 Tochigi Ken Utsonomiya City Honcho9-14Tochigi International Center
Tel.028-621-0777
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* Nilikha ang programa para sa proyekto ng Council of Local Authorltles for Internatlonal Relatlons(CLAlR)
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Sa lahat ng mga naninirahang hapon at dayuhan sa Tochingi Prefecture
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“Pinadaling Wikang Hapon” (Yasashii Nihongo) para sa lahat!
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Nagkaroon ka na ba ng karanasang gaya nito?
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Mahirap intindihin ang salita ng
taong ito dahil mabilis magsalita
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Hindi ako marunong magsalita ng
wikang dayuhan, maintindihan kaya

ng wikang Hapon-- ang aking wikang hapon??
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Kapag sa “pinadaling A
wikang hapon” o Maintindihan!
makipag-usap--- . Maunawaan!
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Alam mo ba ang “Pmadalmg Wlkang Hapon”(Yasashii Nihongo)?
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Ang “Pinadaling Wikang Hapon” ay para sa mga dayu-
hang hindi masyadong marunong magsalita ng wikang
hapon, upang madaling maintindihan ang mga salita at
ekspresyon sa wikang hapon na iniiba ang pagkakasabi o
pagkakasulat..Mas madaling maintindihan ang “Pinadal-
ing  Wikang Hapon” kumpara sa pangkaraniwang wikang
hapon. Madali rin itong maintindihan ng mga bata at
matatanda.

Dumarami ang mga hapones na gum-
agamit ng “Pinadaling Wikang Hapon”
sa mga dayuhan.

Sa mga hapones at mga dayuhang
naninirahan sa malalapit na lugar,
samasama nating gamitin ang “Pinad-
aling Wikang Hapon”!
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Yasashii Nihongo

Tochigi Prefecture Tochigi International Association(TIA)
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Ano ang “Pinadaling Wikang Hapon™ (Yasashii Nihongo)?
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[’P*bb\é%i%] [ FBENDHBELS(C. EER Ang “Pinadaling Wikang Hapon” ay ang pag-gamit ng isang simpleng
m?g %Eiﬁ&ﬁotazku a)_e;z'a'o salita o ekspresyon na ginagamit sa wikang hapon upang madaling
maintindihan ng iyong kausap.
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Narito ang mga simpleng halimbawa ng “Pinadaling Wikang Hapon”

Mabagal, Maliwanag | [Maikli at Magkakahiwalay| [ Hindi pag gamit ng mahlrap na salita.

Bo<u. o3l | | B RiIoT HLLCERREDOEL
L?’.?gf):d) %bf}%&'ﬂ)iﬁhb\\ sv?ligp]g‘/ang Ipagpaumanhin po ninyo,pwecieng
BAE EF: EL\TZ_ S FEFAH? hapon \pakltawagan ako sa telepono?
Pinadaling JIi N
EEL TS Wikang Pakitawagan ako sa telepono.
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Slmple at hindi mahabang salita kaya madaling intindihin
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PELLBEEE] 255U TV B AR BFNDM>TS  Ang taong nagsasalita ng “Pinadaling Wikang Haponay
N -t%i?&h“%%b?b\i@“ nag-iisip kung naiintindihan kaya...] habang nagsasalita.
s =< Ua C o on s ° Sa lahat ng mga banyaga! Subukang makipag usap sa mga
NEADHABTZAIBRALGLTAHTIIZEW : hapon gamit ito.
HUL EIZIE)UJ“%EL/'CL\ég_c‘:fj\‘é:<7r)b\572;k,\ﬂ%(a*\ Kung hindi, maintindihan ang sinasabi ng kausap na

f’("t’fbb‘é%g%'@ oEbT<T‘-’<L\J<\:=9—(&—(<t L\,  Napon, sabihing“Yasashii Nihongo de hanashite kudasai”
(Magsalita po sa pinadaling wikang hapon).

Ang logo ng "Pinadaling Wikang Hapon”(Yasahii Nihongo)
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ABAOABLEANBEBETELAFPTL Mo Sa lahat ng mga banyaga para madaling makausap sa
ES(C E RS BAEI DX EETSIThAS > ! 3 wikang hapon o kaya ay madaling maunawaan ang

&S 0Tv—7ERYELE. cOOTT—T% )QD o b L\ pangungusap sa “Pinade.aling Wikang Hapon, ini.likha
KI5, PR BRI EEOTHTIEX L, " ;tﬁnr;gwlii%gK;:sgnrjzlyﬂagkal:itniﬁ'logong ito, ang"pinac-
i BA O 3% 2 .
= = | &= EH(2EC . . . . . .
[i(‘»._bb\%zkwj‘(:%bflibb\c‘:d =0 (:' (;i:(h/ = Kung nais makipag usap gamit ang“Pinadaling Wikang
0IY—7Z2RLTIEEL, SRS Hapon”ipakita lang ang logo .
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#Ang logo na ito ay pwedeng idownload sa Homepage ng TIA. Para sa karagdagang
kaalaman, tingnan ang: E. [=]
*0IV—TBTIAR—LR—ID5I I 0—-RTEFT,

HULLIF.CE52RTEEL, http://tia21.or.jp/ =]

Paglagay ng kana readings | [ Pagsulat sa mga salita namay | (Huwag gumamit ng mahirap

sa taas ng kanji writings. puwang sa mga pagltan wr, N2 salitgg\
EPCAUBBEDIS CEFERGoTEL #HULCEFREDLL
(%] 2 BA T Qo ) X
T LWDBOBAREE { Karaniwang Wikang hapon
<#GKPFRICDOWVT> <Tungkol halimbawa sa Water Supply Station>
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Sa lugar ng syudad OO ay mapuputulan ng tubig. Sa kasalukuy-
an, hindi pa alam kung kailan magkakaroon uli ng supply .Pansa-
mantala, pwedeng kumuha ng tubig sa International Park.
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Palatandaan ng “Pinadaling
Wikang Hapon
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Pinadaling Wikang
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<Lugar na mapagkukunan ng Tubig>
Sa syudad ng OO ngayon ay walang tubig.Hin-
di pa alam kung kailan magkakaroon.Pwedeng
kumuha ng tubig sa International Park. Hindi
kailangan magbayad.(Ito ay libre).

Magdala ng mga lalagyan at kumuha ng tubig
. sa International Park. -
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Madallng basahin,madaling maintindihan!

8D HLY

an,&‘\"'d'b\b\ SAN DL T L

ELWBRE O & I(EIIZIEEE v §$ s Ang pangungusap sa “Pinadaling Wikang Haponay madaling
PFLDOIM)PTNTT, ELB =/, basahin at intindihin kumpara sa karaniwang salitang hapon.
AT Basahin natin kapag ito’y makita.

HEARED DXLV BEE R «Mga hakbangin ng Tochigi Prefecture para sa
S XL TOMHBRE “Pinadaling Wikang Hapon™»>

. *r/\/l\ E,EJ:G)*iU Bﬁiﬁ&wlégﬁ’&%% @Pagpapakalat ng Impor.masyo“n sa e-mails ng cellphonf:s.
= ~ = Ipapadala sa banyagang wika at “Pinadaling Wikang Hapon” ang
A—LBEEBUT, 5'1‘.“ Sl U"EMKD J—(LOT tungkol sa Turismo, mga events. panuntunan sa araw-araw na pamu-

WET, muhay ,pag iwas sa kalamidad at Iba pang impormasyon ,sa pamam-
ce s B = agitan ng e-mail ng cellphone.
IE \ EE Q — " - . .
* l’;’ BBt j-\ wf’a'& http://tia21.or.jp/ okl
HARDNSNEBECST ®Pagkakaroon ng seminar ukol sa
TIF-—ZLTVLET, Pinadaling Wikang Hapon [w]
EIF—TER[PELVAASE . RS Pagkakaroon ng seminar sa ibat-ibang lugar ng Tochigi
pocon s » 21 Prefecture
G\ [E E - - At\d' DEF
Tﬂﬁf“ﬁbt‘u‘ BLLENTD Aspeto ng Seminar Sa seminar na ito magkakaroon ng pag-aaral ang mga dayuhan sa pamam-
CEEMELET : , agitan ng pakikipag-usap at pagsusuulat sa Pinadaling Wikang Hapon”
SN\URTYIDRS ~%. !l ®Pag-lathala ng Handbook
i BA O i35 t::"'.' i . . . . |
[PxLLBASE ’C%b’(’a‘&d:o'] :'L_ [Magsalita tayo ng Pllnada‘l‘ln.g Wlkgng Hz.apon.J )
5055 B0 3 bal | Ipaalam ang paggamit ng “Pinadaling Wikang Hapon
5%550)“5“5@%@@35& s sa pakikipag-usap.Tungkol sa araw araw na
rmwem IBALTLET, "D\ Pamumuhay.
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